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Ό περί της Συμβάσεως περί 'Απαγορεύσεως της 'Αναπτύξεως, Παρά
γωγης και Εναποθηκεύσεως Βακτηριολογικών (Βιολογικων)_ και Τοξικών 
"Οπλων και της Καταστροφής τούτων (Κυρωτικός) Νόμος του _1973 εκδίδε
ται δια δημοσιεύσεως εις την έπίσημον εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρα
τίας συμφώνως τω "Αρθρω 52 τοΰ Συντάγματος. 

'Αριθμός 56 τοΰ 1973 

ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΒΑΣΙΝΠΕΡΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΕΩΣ ΤΗΣ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΩΣ, ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΕΝΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΩΣ 
ΒΑΚΤΗΡΙΟΛΟΓΙΚΩΝ (ΒΙΟΛΟΓΙΚΩΝ) ΚΑΙ ΤΟΝΙΚΩΝ 
ΟΠΛΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗΣ ΤΟΥΤΩΝ. 

Ή Βουλή των 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ώς ακολούθως : 
1 Ό παρών Νόμος θά άναφέρηται ώς ό περί της Συμβάσεως περί Συνο^κώς 

'Απαγορεύσεως της 'Αναπτύξεως, Παραγωγής και Εναποθηκεύσεως τίτλος. 
Βακτηριολογικών (Βιολογικών) και Τοξικών "Οπλων και της Κα
ταστροφής τούτων (Κυρωτικός) Νόμος τοΰ 1973. 

2. Έ ν τω παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ τοΰ κειμένου προκύπτη διά Ερμηνεία. 
φόρος έννοια— 

«Σύμβασις» σημαίνει την Σύμβασιν περί Απαγορεύσεως της 
'Αναπτύξεως, Παραγωγής και Εναποθηκεύσεως Βακτηριολογικών 
(Βιολογικών) και Τοξικών "Οπλων και τής Καταστροφής τούτων, 
τής όποιας τό κείμενον έν τω Άγγλικώ Πρωτοτυπώ εκτίθεται εις 
το Πρώτον Μέρος τοΰ Πίνακος και έν μεταφράσει εις τήν Ελλη
νικήν εις τό Δεύτερον Μέρος τοΰ Πίνακος : 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κειμένων 
υπερισχύει τό εις τό Πρώτον Μέρος τοΰ Πίνακος έκτιθέμενον κεί

μενον. 
■\ Ή Σύιιβασις την οποίαν ή Κυπριακή Δημοκρατία υπέγραψε κύρωση 

την ΙΟην^•Απρ1λίου711972, έν Λ^νδίνω,τήνΊ ΐην 'Απριλίου 1972, έν Σ ο μ « 
Ούασΐγκτώνι και τήν 14ην 'Απριλίου, 1972, έν Μόσχα δυνάμει της 
ΰπ* αριθμόν 11.068 και ήμερομηνίαν 20 'Ιανουαρίου, 1972, Αποφά
σεως του 'Υπουργικού Συμβουλίου, διά τοΰ παρόντος Νόμου 
κυροΰται. 

Πίνας. 
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ΠΙΝΑΞ 
("Αρθρον 2) 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 
CONVENTION 

ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION 
AND STOCKPILING OF BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL) 

AND TOXIN WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION. 
(Concluded in triplicate at the Cities of London, Moscow 

and Washington on the 10th April, 1972). 
The States Parties to this Convention, 
Determined to act with a view to achieving effective progress towards general 

and complete disarmament, including the prohibition and elimination of all types 
of weapons of mass destruction, and convinced that the prohibition of the develop
ment, production and stockpiling of chemical and bacteriological (biological) 
weapons and their elimination, through effective measures, will facilitate the 
achievement of general and complete disarmament under strict and effective 
international control, 

Recognizing the important significance of the Protocol for the Prohibition of 
the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological 
Methods of Warfare, signed at Geneva on June 17, 1925, and conscious also 
of the contribution which the said Protocol has already made, and continues to 
make, to mitigating the horrors of war, 

Reaffirming their adherence to the principles and objectives of that Protocol 
and calling upon all States to comply strictly with them, 

Recalling that the General Assembly of the United Nations has repeatedly 
condemned all actions contrary to the principles and objectives of the Geneva 
Protocol of June 17, 1925, 

Desiring to contribute to the strengthening of confidence between peoples 
and the general improvement of the international atmosphere, 

Desiring also to contribute to the realization of the purposes and principles 
of the Charter of the United Nations, 

Convinced of the importance and urgency of eliminating from the arsenals 
of States, through effective measures, such dangerous weapons of mass destruction 
as those using chemical or of bacteriological (biological) agents, 

Recognizing that an agreement on the prohibition of bacteriological (biolo
gical) and toxin weapons represents a first possible step towards the achievement 
of agreement on effective measures also for the prohibition of the development, 
production and stockpiling of chemical weapons, and determined to continue 
negotiations to that end, 

Determined, for the sake of all mankind, to exclude completely the possibility 
of bacteriological (biological) agents and toxins being used as weapons, 

Convinced that such use would be repugnant to the conscience of mankind 
and that no effort should be spared to minimize this risk, 

Have agreed as follows : 
ARTICLE I 

Each State Party to this Convention undertakes never in any circumstances 
to develop, produce, stockpile or otherwise acquire or retain : 

(1) Microbial or other biological agents, or toxins whatever their origin, or 
method of production, of types and in quantities that have no justification for 
prophylactic, protective or other peaceful purposes ; 
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(2) Weapons, equipment or means of delivery designed ο use such agents 
or toxins for hostile purposes or in armed conflict. 

ARTICLE II 
Each State Party to this Convention undertakes to destroy, or to divert to 

peaceful purposes, as soon as possible but not later than nine months after the 
entry into force of the Convention, all agents, toxins, weapons, equipment and 
means of delivery specified in article I of the Convention, which are in its posses
sion or under its jurisdiction or control. In implementing the provisions of this 
article all necessary safety precautions shall be observed to protect populations 
and the evnironment. 

ARTICLE III 
Each State Party to this Convention undertakes not to transfer to any 

recipient whatsoever, directly or indirectly, and not in any way to assist, encourage, 
or induce any State, group of States or international organizations to manufacture 
or otherwise acquire any of the agents, toxins, weapons, equipment or means 
of delivery specified in article I of the Convention. 

ARTICLE IV 
Each State Party to this Convention shall, in accordance with its constitu

tional processes, take any necessary measures to prohibit and prevent the develop
ment, production, stockpiling, acquisition or retention of the agents, toxins, 
weapons, equipment and means of delivery specified in article I of the Convention, 
within the territory of such State, under its jurisdiction or under its control 
anywhere. 

ARTICLE V 
The States Parties to this Convention undertake to consult one another and 

to cooperate in solving any problems which may arise in relation to the objective 
of, or in the application of the provisions of, the Convention. Consultation and 
cooperation pursuant to this article may also be undertaken through appropriate 
international procedures within the framework of the United Nations and in 
accordance with its Charter. 

ARTICLE VI 
(1) Any State Party to this Convention which finds that any other State 

Party is acting in breach of obligations deriving from the provisions of the 
Convention may lodge a complaint wtih the Security Council of the United 
Nations. Such a complaint should include all possible evidence confirming its 
validity, as well as a request for its consideration by the Security Council. 

(2) Each State Party to this Convention undertakes to cooperate in carrying 
out any investigation which the Security Council may initiate, in accordance with 
the provisions of the Charter of the United Nations, on the basis of the complaint 
received by the Council. The Security Council shall inform the States Parties 
to the Convention of the results of the investigation. 

ARTICLE VII 
Each State Party to this Convention undertakes to provide or support 

assistance, in accordance with the United Nations Charter, to any Party to the 
Convention which so requests, if the Security Council decides that such Party has 
been exposed to danger as a result of violation of the Convention. 

ARTICLE VIII 
Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way limiting or 

detracting from the obligation assumed by any State under the Protocol for the 
Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and 
of Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva on June 17, 1925. 
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ARTICLE IX 
Each State Party to this Convention affirms the recognized objective of 

effective prohibition of chemical weapons and, to this end, undertakes to continue 
negotiations in good faith with a view to reaching early agreement on effective 
measures for the prohibition of their development, production and stockpiling 
and for their destruction, and on appropriate measures concerning equipment and 
means of delivery specifically designed for the production or use of chemical 
agents for weapons purposes. 

ARTICLE X 
(1) The States Parties to this Convention undertake to facilitate, and have 

the right to participate in, the fullest possible exchange of equipment, materials 
and scientific and technological information for the use of bacteriological (biolo
gical) agents and toxins for peaceful purposes. Parties to the Convention in a 
position to do so shall also cooperate in contributing individually or together 
with other States or international organizations to the further development and 
application of scientific discoveries in the field of bacteriology (biology) for 
prevention of disease, or for other peacefull purposes. 

(2) This Convention shall be implemented in a manner designed to avoid 
hampering the economic or technological development of States Parties to the 
Convention or international cooperation in the field of peaceful bacteriological 
(biological) activities, including the international exchange of bacteriological 
(biological) agents and toxins and equipment for the processing, use or production 
of bacteriological (biological) agents and toxins for peaceful purposes in accordance 
with the provisions of the Convention. 

ARTICLE XI 
Any State Party may propose amendments to this Convention. Amendments 

shall enter into force for each State Party accepting the amendments upon their 
acceptance by a majority of the States Parties to the Convention and thereafter 
for each remaining State Party on the date of acceptance by it. 

ARTICLE XII 
Five years after the entry into force of this Convention, or earlier if it is 

requested by a majority of Parties to the Convention by submitting a proposal to 
this effect to the Depositary Governments, a conference of States Parties to the 
Convention shall be held at Geneva, Switzerland, to review the operation of the 
Convention, with a view to assuring that the purposes of the preamble and the 
provisions of the Convention, including the provisions concerning negotiations 
on chemical weapons, are being realized. Such review shall take into account 
any new scientific and technological developments relevant to the Convention. 

ARTICLE XIII 
(1) This Convention shall be of unlimited duration. 
(2) Each State Party to this Convention shall in exercising its national 

sovereignty have the right to withdraw from the Convention if it decides that 
extraordinary events, related to the subject matter of the Convention, have jeopar
dized the supreme interests of its country. It shall give notice of such withdrawal 
to all other States Parties to the Convention and to the United Nations Security 
Council three months in advance. Such notice shall include a statement of the 
extraordinary events it regards as having jeopardized its supreme interests. 

ARTICLE XIV 
(1) This Convention shall be open to all States for signature. Any State 

which does not sign the Convention before its entry into force in ' accordance' 
with paragraph (3) of this Article may accede to it at any time. 
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η , Th- ronvMition shall be subject to ratification by signatory States 

S S 5 T S R S ^ ^ a M C Ŝ n S % * . Socialist Re^s, which 
are hereby designated the Depositary Governments. 

m This Convention shall enter into force after the depos.t of instruments 
of r a S c S S by° t w e n t y ^ Governments, including the Governments designated 
as Depositaries of the Convention. 

^ For States whose instruments of ratification or accession are deposited 
(4) For ^ » J ™ e e m » « n » « Convention, it shall enter into force 

^ K S e of S e d e e % m o ? ^ i n s t r u m e n t s of ratification or accession 
(5) The Depositary Governments shall promptly inform aH signatoryand 

pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE XV 
This Convention the English, Russian, French, Spanish and Chinese texts 

itoasasssssssi 
IS WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed 

this Convention. *„*_.· t ,w. 
DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington this 

tenth day of April, one thousand nine hundred and seventytwo. 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
5ΥΜΒΑΣΙΣ ΠΕΡΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΕΩΣ, ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ 
KM ΕΝΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΩΣ ΒΑΚΤΗΡΙΟΛΟΠΚΩΝ (ΒΙΟΛΟΓΙΚΩΝ) ΚΑΙ 
ΚΑΙ Ε Ν ^ Ο Θ Η Κ Ε Ο Π Λ Ω Ν Κ Α Ι Τ Η ς Κ Α Τ Α Σ Τ ρ ο φ Η Σ τ ο γ τ Ω Ν 

(Συνομολογηθείσα εις τριπλούν έν Λονδίνω Μόσχα και 
Ούασιγκτώνι την ΙΟην "Απριλίου, 197Ζ). 

Τα Συμβαλλόμενα Κράτη έν τη παρούση Συμβάσει, 
•Αποφασισμένα δπως ενεργήσουν προς τον σκοπόν επιτεύξεως ουσιαστικής 

« A R ™ ™ ό · SVκατεύθυνσΓν τοΰ γενικού και πλήρους αφοπλισμού περιλαμ
• S S S ^ X w S S και εξαλείψεως δλων των τόπων των δπλων μα
r?^c καταστροφής προσέτι δε πεπεισμένα δτι ή άπαγόρευσις_της αναπτύξεως 
ί ^ ν ω ^ η Γ ϊ σ Ι Κ ϊ θ η κ ε ύ σ ε ω ς χημικών και βακτηριολογικων βιολογικών) 
ΚπλωνκαΙ Λ έξάλεΓςΤούτων, δι' "αποτελεσματικών μέτρων, θά διευκολυνη 
τη^ επίτευξη 5 S S S S και πλήρους αφοπλισμού υπό «δατηρδν και δραστικον 
διεθνή Ιλεγχον, 

' ΑναννωρΙζοντα τήν ύψίστην σημασίαν τοΰ Πρωτοκόλλου, υπογραφεντος 
ίν Γ ε ν ε Κ 7η Μουνιού, 1925 δια την Άπαγόρευσιν τήςΧρήσεως έν Πολέμω 
• L m S v o v l o v Δηλητηριωδών και λοιπών Αερίων και των Βακτηριολογικων 
α ε θ ό δ ω ^ τ ο ΰ Π ο λ έ μ Γ προσέτι δε έν έπιγνώσει της συμβολής την όπο αν τδ 
Κ θ £ Πρωτόκολλον προσέφερεν ήδη και συνεχίζει να προσφερη, δια τόν 
μετριασμόν της φρίκης τοΰ πολέμου, 

ΈπαναβεβαιοΟντα τήν έμμονήν των είς τάς άρχας και τους σκοπούς του 
Πρωτοκόλλου 'κΤκ'λοΰΐτα Ϊ ϊ ν τ 2 τα Κράτη δπως συμμορφουνται προς ταύτας, 
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Μ,μνησκομενα δτι ή Γενική Συνέλευσις των Ηνωμένων Εθνών έχει κατα
δίκασε, επανειλημμένως πάσας τάς πράξεις τάς άντικειμένας προς τάς αρχάς 
και τους σκοπούς τοΰ Πρωτοκόλλου της Γενεύης της 17ης Ιουνίου, 1925, 

Επιθυμούντα δπως συμβάλουν εις την ένίσχυσιν της εμπιστοσύνης μεταξύ 
των λαών καΐ της γενικής βελτιώσεως τής διεθνούς ατμοσφαίρας, 

Επιθυμούντα ωσαύτως δπως συμβάλουν εις τήν ύλοποίησιν τών σκοπών 
και αρχών τοΰ Χάρτου τών Ηνωμένων Εθνών, 

Πεπεισμένα περί τής σπουδαιότητος και τής επειγούσης ανάγκης τής, διά 
λυσιτελών μέτρων, εξαλείψεως τών επικινδύνων δπλων μαζικής καταστροφής 
τών χρησιμοποιούντων χημικούς ή βακτηριολογικούς (βιολογικούς) παράγον
τας, έκ τών οπλοστασίων τών Κρατών, 

Άναγνωρίζοντα δτι ή συμφωνία διά τήν άπαγόρευσιν τών Βακτηριολογι
κών (βιολογικών) και τοξικών δπλων αντιπροσωπεύει το πρώτον δυνατόν 
βήμα προς την κατεύθυνσιν τής επιτεύξεως συμφωνίας έπΐ λυσιτελών μέτρων 
διά τήν άπαγόρευσιν ωσαύτως τής αναπτύξεως, παραγωγής και εναποθηκεύ
σεως χημικών δπλων, αποφασισμένα δέ δπως συνεχίσουν διαπραγματεύσεις 
προς τόν σκοπόν τούτον, 

'Αποφασισμένα, χάριν ολοκλήρου τής άνθρωπότητος, δπως αποκλείσουν 
εντελώς τήν δυνατότητα τής χρήσεως βακτηρολογικών (βιολογικών) παρα
γόντων και τοξικών ως δπλων, 

Πεπεισμένα δτι ή τοιαύτη χρήσις θά ήτο αποκρουστική εις τήν συνείδησιν 
τής άνθρωπότητος και δτι ουδεμιάς προσπάθεια; δίν πρέπει νά φεισθοΰν ίνα 
μειώσουν εις τό ελάχιστον τόν κίνδυνον τοΰτον, 

'Απεφάσισαν ως ακολούθως : 
ΑΡΘΡΟΝ Ι 

"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τή παρούση Συμβάσει αναλαμβάνει 
δπως ουδέποτε ύπό οιασδήποτε συνθήκας, ανάπτυξη, παράγη, εναποθήκευση ή 
άλλως πως απόκτηση ή διατήρηση : 

1. Μικροβιολογικούς ή έτερους βιολογικούς παράγοντας ή τοξίνας οιασδή
ποτε προελεύσεως^ ή μεθόδου παραγωγής, τοιούτων τύπων και εις τοιαύτας 
ποσότητας ουδαμώς δικαιολογούσας τήν κατοχή ν ή παραγωγήν των διά προ
φυλακτικούς, προστατευτικούς ή έτερους ειρηνικούς σκοπούς. 

2. "Οπλα, συσκευάς ή φορείς προωρισμένους διά τήν χρήσιν τών έν λόγω 
παραγόντων ή τοξινών δι' εχθρικούς σκοπούς ή έν ένόπλω συρράξει. 

ΑΡΘΡΟΝ II 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τή παρούση Συμβάσει αναλαμβάνε* 

δπως καταστρέψη ή διοχέτευση προς ειρηνικούς σκοπούς, δσον τό δυνατόν συν
τομώτερον άλλ' ούχϊ άργότερον τών εννέα μηνών άπό τής ενάρξεως τής ισχύος 
της Συμβάσεως, πάντας τους παράγοντας, τοξίνας, δπλα, συσκευάς και φορείς 
ώς καθορίζονται εις τό "Αρθρον Ι τής Συμβάσεως, οίτινες ευρίσκονται έν τή 
κατοχή ή ύπό τήν δικαιοδοσίαν ή τόν έ"λεγχον αύτοΰ. Κατά τήν έφαρμογήν 
τών διατάξεων τοΰ παρόντος "Αρθρου δέον δπως τηρηθοΰν άπασαι αϊ άναγ
καΐαι προφυλάξεις διά τήν προστασίαν τών πληθυσμών και τοΰ περιβάλλοντος. 

ΑΡΘΡΟΝ III 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τή παρούση Συμβάσει αναλαμβάνει 

νά μή μεταφέρη αμέσως ή εμμέσως είς οιονδήποτε παραλήπτην τους έν "Αρ
θρω Ι της Συμβάσεως αναφερομένους παράγοντας, τοξίνας, δπλα, συσκευάς 
ή φορείς, ωσαύτως δέ νά μή βοηθή, ένθαρρύνη ή παρακινη καθ' οιονδήποτε 
τρόπον, οιονδήποτε Κράτος, ομάδα Κρατών ή διεθνείς οργανισμούς νά κατα
σκευάσουν ή άλλως πως αποκτήσουν τοιαύτα. 
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ΑΡΘΡΟΝ IV 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τη παρούση Συμβάσει δέον όπως, 

συμφώνως προς την οίκείαν αύτοΰ συνταγματικήν διαδικασίαν, προβή εις την 
λήψιν πάντων τών αναγκαίων μέτρων ίνα απαγόρευση καΐ εμπόδιση ^τήν άνά
πτυξιν, παραγωγήν, έναποθήκευσιν, άπόκτησιν η* διατήρησιν, εντός της εδαφι
κής επικρατείας τών έν λόγω Κρατών, τών έν "Αρθρω Ι της Συμβάσεως ανα
φερομένων παραγόντων, τοξινών, δπλων, συσκευών και φορέων, οι όποιοι ευρί
σκονται υπό την δικαιοδοσίαν ή υπό τόν έλεγχον αύτοΰ οπουδήποτε. 

ΑΡΘΡΟΝ V 
Τά Συμβαλλόμενα Κράτη έν τη παρούση Συμβάσει αναλαμβάνουν δπως 

διαβουλεύωνται μεταξύ των και δπως συνεργάζωνται εις την έπίλυσιν των 
προβλημάτων τών δυναμένων νά προκύπτουν έν σχέσει προς τόν σκοπόν της 
Συμβάσεως ή έν τη εφαρμογή τών διατάξεων αυτής. Διαβούλευσις και συνερ
γασία συμφώνως τω παρόντι'"Αρθρω δύναται ωσαύτως νά άναληφθή μέσω των 
ενδεδειγμένων διεθνών διαδικασιών εντός τοϋ πλαισίου τών "Ηνωμένων Εθνών 
και συμφώνως τω Καταστατικώ Χάρτη αύτοΰ. 

ΑΡΘΡΟΝ VI 
1. Πάν Συμβαλλόμενον Κράτος έν τη παρούση Συμβάσει, τό όποιον ευρί

σκει δτι έτερον τι Συμβαλλόμενον Κράτος, ενεργεί κατά παράβασιν τών υπο
χρεώσεων τών άπορρεουσών έκ τών διατάξεων της παρούσης Συμβάσεως δύ
ναται νά διατύπωση παράπονον προς τό Συμδούλιον 'Ασφαλείας τών Ηνω
μένων Εθνών. Τό 'έν λόγω παράπονον δέον νά περιέχη πασαν δυνατήν μαρ
τυρίαν έπιδεδαιοΰσαν την βασιμότητα του, ώς επίσης και παράκλησιν διά την 
υπό τοΰ Συμβουλίου 'Ασφαλείας έξέτασίν του. 

2. "Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τη παρούση Συμβάσει αναλαμ
βάνει δπως συνεργάζηται κατά την διεξαγωγήν ανακρίσεως^ την οποίαν τό 
Συμβούλιον 'Ασφαλείας δυνατόν νά άρχίση, συμφώνως προς τάς διατάξεις τοΰ 
Χάρτου τών "Ηνωμένων Εθνών, έπί τη βάσει τοϋ ληφθέντος ύπό τοΰ Συμβου
λίου παραπόνου. Τό Συμβούλιον 'Ασφαλείας πληροφορεί τά Συμβαλλόμενα 
Κράτη έν τη Συμβάσει περί τών αποτελεσμάτων της ανακρίσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ V I I 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τη παρούση Συμβάσει αναλαμβάνει 

δπως παρέχη ή ύποστηρίζη δοήθειαν, συμφώνως προς τόν Χάρτην των 'Ηνω
μένων 'Εθνών, προς παν Συμβαλλόμενον Μέρος έν τη Συμβάσει, τό όποιον 
ζητεί ταύτην, έάν τό Συμβούλιον 'Ασφαλείας άποφανθή δτι τό έν λόγω Συμ
βαλλόμενον Μέρος έχει έκτεθή ε'ις κίνδυνον συνεπεία της παραβιάσεως της 
παρούσης Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ VUI 
Ουδέν έν τη Συμβάσει ταύτη θέλει ερμηνεύεται ώς καθ' οιονδήποτε τρό

πον περιορίζον 'ή μειοΰν τάς ύφ'' οιουδήποτε Κράτους άνειλημμένας υποχρεώ
σεις δυνάμει τοΰ Πρωτοκόλλου, ύπογραφέντος έν Γενεύη τη 17η 'Ιουνίου, 1925, 
διά τήν Άπαγόρευσιν της Χρήσεως έν Πολέμω Άσφυξιογόνων, Δηλητηριωδών 
ή έτερων 'Αερίων και τών Βακτηριολογικών Μεθόδον τοΰ Πολέμου. 

ΑΡΘΡΟΝ IX 
"Εκαστον Συμβαλλόμενον Κράτος έν τη παρούση Συμβάσει έπιβεβαιοΐ 

τόν άνεγνωρισμένον σκοπόν της αποτελεσματικής απαγορεύσεως τών χημικών 
δπλων και, προς τόν σκοπόν τοΰτον, αναλαμβάνει νά συνέχιση έν καλή πίστει 
διαπραγματεύσεις μέ τήν προοπτικήν της συντόμου συνάψεως συμφωνίας έπί 
λυσιτελών μέτρων διά τήν άπαγόρευσιν της αναπτύξεως, παραγωγής, εναπο
θηκεύσεως, και διά τήν καταστροφήν τούτων, προσέτι δέ έπί καταλλήλων μέ
τρων άφορώντων είς τάς συσκευάς και τους φορείς, ειδικώς προωρισμένους 
διά τήν παραγωγήν ή χρήσιν χημικών παραγόντων διά πολεμικούς σκοπούς. 
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ΑΡΘΡΟΝ Χ 

νατήν ανταλλαγών σ υ σ κ ε υ ώ ν ^ S L 5 ? S f T S S ? " ' ^  ^ πλτ1ΡεστεΡ<™ δυ
πληροφοριών διά την S ' Λ \ επιστημονικών και τεχνολογικών 
και χοανών 6? Ε ί ρ Χ ί ο ύ ϊ O K ^ ^ ^ ^ . J ^ ^ 1 ^ ) παραγόντων 
τά δυνάμενα να π Χ ? ο £ Ϊ Ώ Λ ί Τί1 Σ υ Η δ ά σ ε ι Συμβαλλόμενα Μέρη, 
τα ατομικώς ft O U o o S δ 5 £ ?σ?υ™£ ^ «^εργάζονται συμβάλλε 
τέρω ανάπτυξα καΤέϊαρα^ήΐ τ ω?£™ η διεθνω\°ΡΥ™σμών είς τήν περαι
της βακτηρ^λονίας Β λ ο ΐ Ρ α α Γ δ ^ τΓη μ° ' 1 ,Κ ω ν άν?κ«λύψεων είς τό πεδίον 
ειρηνικούς σκοπούς 1 β 1 θ Α θ γ ι α ς ) δ ι α τ 1 ν προληψιν ασθενειών ή; δι' άλλους 

* ^ T ^ p a * t t ^ S W * Κ α τ ά τ Ρ ό π ο ν προωρισμένον να 
Συμ^^ομ'ενω^Κρϊτών"νΤη S K V S c T S ^ 1 ^ ^ ^ ^ τών 
πεδίον τών ειρηνικών βακτηρ^λονΤών rtJoSS  ί " ? συνεΡΥ«σί«ζ * τό 
λαμβανομένης της διεθνο,ν £ ™°Τ  (βι°λ°Υΐκων) δραστηριοτήτων, περι
Υόντων κμαί ̂ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Γ ^ ^ ( * » W « W π α ρ ί 
™νβακτηριολογικών g ^ 
άκοπους συμφωνως προς ^ ^ £ 5 3 « ί ? 3 ί ? ϊ ^ 

ΑΡΘΡΟΝ XI 
παρο^σαν^ΤΧσιΤ'ΑΪ τ

Κ
ΩΩΐτ°ς *ύνα™νά *Ρ°^νη τροποποιήσεις είς την 

Χ6μΡενον Κ & ^ Κ ϊ & ^ ^ Σ Ε Τ " ^ Η " 
πλειοψηφίας τών Συμβαλλομένων Κρατών έντή Σn„«Lc ^ ™~ ύ π 0 ^ ς 

έ'καστον παραμένον Συιιβαλλό,,Ρν™ Κ~1 η Συ^6άσει· ^ ε τ« ταύτα δέ δι' 
αύτοΰ αποδοχής *υμβ«λλομενον Κράτος κατά την ήμερομηνίαν της όπ" 

ΑΡΘΡΟΝ XI, 

βαλλομένων δι' ύ π ο β ^ η ς σ ^ ν α ^ ^ ^ Λ ^ πλείοΨΠΦίας ™ν έν αύτη Συμ

χών έ;γΡάΦων S!^s^SSi!StSSii£παρ' °ίς 5 κα'άθεσ"ς 

της Συαβάσεωο W . L «Α,. . 1 Ρ η  ς ' ~ έπαναθεωρηση την λειτουρνίαν 
S e c S K ^ K t a S S J ^ ^ . ! ^ Τ η ς δι«σΦ«λίσεως'οτι Όί σκοποΓτοΰ 
τών «φορωσών είς ̂ ' α π ρ α Ι ^ α χ ε Ι ρ ^ Τ 8 " ' ' π εΡ ι λ«^«ν°μένων τών διατάξεων 
λόγω έπαναθεώοησκ θέλρ,ΥΛ^ ' ^ χ * Χ η ^ Κ ? ν δ π λ ω υ ' ύλ°ποιοΰνται. Ή έν 

ΑΡΘΡΟΝ XIII 
1. Ή παρούσα Σύμβασις είναι απεριορίστου διαρκείας 

αυτού ^ κ ο ^ ^ ξ ^ Γ α ί ο Λ ^ Ώ £ I A S » * Ι θ ^ < ; 
οίση δτι έ ξ α ί ρ ε Χ ά ' γ ε γ ο ν ό τ α , Ϊ ^ Χ ^ Λ ? ^ * ? ! ! ^ ^ 

τά Σ υ μ β α λ λ ^ ε ν α Ώ η W t K ^ ^ εν"Ρ*εΡ°ν, προς άπαντα 
λείας τών Ηνωμένων Εθνών Ή Λ  f π Ρ° ς Τ 0 Συμβ°ύλιον Άσφα

θεσιν' τών έξαιρΚίκών γε^νότωϊ rt^SS Κ"81 Ι ^ Ύ * ^ £ 
τά υπέρτατα αύνού συμφέροντα Ρ * " g)(OUV θ έ σ ε ι έ ν κ ι ν δ ύ νΦ 

ΑΡΘΡΟΝ XIV n r u K U H A l V 

Τά |U .Tfc Stt^affTSSS τ^ν^Ρ^Λννάδιε^α 
ισχύος της συμφώνως τη παραγράφω 3 τοΰ παρόντΤ Τοθ^ο, έ ν ? Ρ ξ ε ω ς ">? 
προσχώρηση είς ταύτην κατά πάντα^ χρόνον TOpOVT0<; ΑΡθΡου> δυν«ται να 
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2 Ή Σύμβασις αϋτη tataHim εις έπικύρωσιν taft ^ J ^ S f f w 

θεματοφύλακες Κυβερνήσεις. , , . n l J , 

ύποδειχθεισών ώς θεματοφυλάκων της Συμβάσεως. 
4. ΔΑ Κράτη τών όποιων τα Εγγραφα της ^ ^ ε ώ ( ^ Α ^ ^ & ί 

κ α ^ θ β ν , α ι ' Ϊ Γ ^ χ β Ι α τής ενάρξεως ^ S f i ^ ^ S ^ S l i C 
χεται Ισχύουσα κατά την ήμερομηνιαν της καταθέσεως των εγγραφ 
σ ε ω \ \ 7 Γ ε μ α τ ο η φ Τ α κ ε ς Κυβέρνησες θά ^ Ρ ^ ^ ^ ϊ ί ^ ^ ' 
γράφοντα κα\ ^ " ^ ^ ^ t ^ # Ϊ ^ Η 5 ί ί Κ Μ 3 £ 
φης, της ημερομηνίας της K a T ° ? £ ° ^ 4 » c S c Ισίύος της Συμβάσεως, ώσαύ
νωρήσεως και της ημερομηνίας ενάρξεως της ισχύος της μ 
τως δε περί της λήψεως έτερων ειδοποιήσεων. 

6 Ή Σύμβασις αϋτη θέλει καταχωρηθή ύπότών θεματοφυλάκων Κυβερ
νήσεων συμφώνως τω "Αρθρω 102 του Χάρτου των Ηνωμένων Εθνών. 

ΑΡΘΡΟΝ XV 

ά?τίγραφαΧτης Συμβάσεως θά διαβιβάζωνται όπ αύτων προς τας Κυβερνή 
σεις των υπογραφόντων και προσχωρουντων Κρατών. 

Εις μαρτυρίαν της οποίας οι κάτωθι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδο

τημένοι, υπέγραψαν την Σύμβασιν ταυτην. 
•FvivPTo εic τοιπλοϋν έν Ούασιγκτώνι, Λονδίνω και Μόσχα σήμερον τη 

δεκάτη ήμερα  C Ή Ϊ ρ Α Ι ο υ τοΟ χιλιοστού έννεακοσιοστοΰ εβδομηκοστού δευ

τέρου Ετους. 

•Ετυττώθη έν τφ Τυπογραφείω της Κυττρ.ακής Δημοκρατίας, έν Λευκωσία. 


